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POWERTEX

POWERTEX Roundslings and Webbing Slings
Instruction for use (GB) (Original instructions)

AWARNING

« Failure to follow the regulations of this instruction for use may cause
serious consequences such as risk of injury.
* Read and understand these instructions before use.

1 Use of roundslings and webbing slings (sling) in adverse condi-
tions or hazardous applications

1.1 The material from which slings are manufactured has selective
resistance to chemicals. Polyester (PES) is resistant to most mineral
acids but is damaged by alkalis;

Solutions of acids or alkalis which are harmless can become sufficient-
ly concentrated by evaporation to cause damage. Contaminated slings
should be taken out of service at once, soaked in cold water, dried
naturally and referred to a competent person for examination.

Slings with grade 8 fittings and multi-leg slings with grade 8 master
links should not be used in acidic conditions. Contact with acids or
acidic fumes causes hydrogen embrittlement to grade 8 materials.

If exposure to chemicals is likely, the manufacturer or supplier should
be consulted.

1.2 Slings are suitable for use and storage in the following temperature
ranges:

a) polyester: -40°C to 100°C.

At low temperatures ice formation will take place if moisture is present.
This may act as a cutting agent and an abrasive causing internal
damage to the sling. Further, ice will lessen the flexibility of the sling, in
extreme cases rendering it unserviceable for use.

These ranges vary in a chemical environment, in which case the ad-
vice of the manufacturer or supplier should be sought.

Limited indirect ambient heating, within these ranges, is acceptable for
drying.

1.3 The man-made fibres from which the slings is produced are sus-
ceptible to degradation if exposed to ultra-violet radiation.

Slings should not be stored in direct sunlight or sources of ultra-violet
radiation.

2 Inspection of roundslings and webbing slings in service

2.1 Before first use of the sling it should be ensured that:

a) the sling corresponds precisely to that specified on the order;

b) the manufacturer’s certificate is to hand;

c) the identification and WLL marked on the sling correspond with the
information on the certificate.

2.2 Before each use, the sling should be inspected for defects and to
ensure that the identification and specification are correct. A sling that
is unidentified or defective should never be used, but should be refer-
red to a competent person for examination.

EC-Declaration is available.

2.3 During the period of use, frequent checks should be made for
defects or damage, including damage concealed by soiling, which
might affect the continued safe use of the sling. These checks should
extend to any fittings and lifting accessories used in association with
the sling. If any doubt exists as to the fitness for use, or if any of the
required markings have been lost or become illegible, the sling should
be removed from service for examination by a competent person.

Any damage evident in the cover (roundsling) indicates potential dama-
ge to the loadbearing core.

The following are examples of defects or damage likely to affect the
fitness of slings for continued safe use:

a) Surface chafe. In normal use, some chafing will occur to the surface
fibres of the cover (roundsling). This is normal and has little effect. Any
substantial chafe, particularly localized, should be viewed critically.
Local abrasion, as distinct from general wear, can be caused by sharp
edges whilst the sling is under tension,

and can lead to the cover (roundsling) becoming cut, or/and cause

serious loss of strength.

b) Roundsling: Cuts. Cross or longitudinal cuts in the cover, or any
damage to the stitching, raise serious doubts as to the integrity of the
core. Webbing sling: Cross or longitudinal cuts, cuts or chafe damage
to selvedges, cuts to stitching or eyes.

c) Exposed core (roundsling).

d) Chemical attack. Chemical attack results in local weakening and
softening of the material. This is indicated by flaking of the cover/sur-
face which may be plucked or rubbed off. Any signs of chemical attack
to the cover (roundsling) raise serious doubts as to the integrity of the
core (roundsling).

e) Heat or friction damage. This is indicated by the fibres of the cover/
surface material taking on a glazed appearance and in extreme cases,
fusion of the fibres can occur, indicating a weakening of the core
(roundsling).

f) Damaged or deformed fittings.

3 Correct selection and use of roundslings and webbing slings
(slings)

3.1 When selecting and specifying slings, the following must be consi-
dered:

3.1.1. slings must have the required working load limit, taking into
account the mode of use and the nature of the load to be lifted. Proper
selection of a sling is influenced by the size, shape and weight of the
load, together with the intended method of use, the working environ-
ment and the nature of the load. The selected sling should be strong
enough as well as

3.1.2. have the correct length for the mode of use. Slings should prefe-
rably consist of one length or be extended with the right fittings. Knots
and loops in slings - see picture 4a - are not permitted. The termination
of the sling should also be considered i.e. whether fittings or soft eyes
are required (see picture 4B and 4C).

3.1.3 If more than one sling is used to lift a load, these slings should
be identical. The material from which the slings is made should not be
affected adversely by the environment or the load.

Picture 4A

Picture 4B

Picture 4C

3.2 Webbing slings: When using slings with soft eyes, the minimum
eye length for a sling for use with a hook should be not less than 3,5
times the maximum thickness of the hook and in any event the angle



formed in the eye of the sling should not exceed 20°.
When connecting a sling with soft eyes to a lifting appliance, the part
of the lifting appliance which bears on the sling should be essentially
straight, unless the bearing width of the sling is not more than 75 mm
in which case the radius of curvature of the lifting appliance attachment
should be at least 0,75 times the bearing width of the
sling.

Figure D1 illustrates the problem of accommodating
webbing on a hook of radius less than 0,75 times the
bearing width of the sling.

Wide webbings may be affected by the radius of the
inside of the hook as a result of the curvature of the
hook preventing uniform loading across the width of the
webbing.

Figure D1 inadequate accommodation of a webbing iDL
eye on a hook of too small radius Figure D1
3.3 Slings should not be overloaded: the correct mode factor should be
used (see table).

1-leg| U-lift |Laced| 1-legangle 2-legsling | 3-, 4-leg sling

w_--: 5 .
,\B

Angle of V§ 1

gle o

inclination 0°- 45°]45°- 60°|0°- 45°|45°- 60°|0°- 45°45°- 60°

Load factor | 1 2 08 | 14 1 14 1 2,1 15

Colour WLL ton

Lila 10 20 | 08 | 14 1,0 14 1,0 21 15

Green 20| 40 |16 | 28 2,0 2,8 2,0 4,2 3,0

Yellow [30] 60 | 24 | 42 3,0 4,2 3,0 6,3 45

Grey 40| 80 | 32 | 56 4,0 5,6 4,0 84 6,0

Red 50100 | 40 | 70 50 7,0 50 105 ] 75

Brown 60| 120 | 48 | 84 6,0 84 60 | 126 | 90

Blue 80 160 | 64 | 112 8,0 112 80 | 168 | 120

Orange |10,0| 200 | 80 | 140 | 100 | 140 | 100 | 210 | 150

Working load limits for some modes may be given on the label. In the
case of multi-leg slings the maximum angle to the vertical should not
be exceeded.

3.4 Good slinging practices should be followed: the slinging, lifting and
lowering operations should be planned before commencing the lift.

3.5 Slings be should correctly positioned and attached to the load in a
safe manner. Slings should be placed on the load such that they are
able to adopt the flattened form and the loading is uniform across

their width. They should never be knotted or twisted.

Damage to labels should be prevented by keeping them away from the
load, the hook and the angle of choke.

3.6 In the case of multi-leg slings, the WLL values have been determi-
ned on the basis that the loading of the sling assembly is symmetrical.
This means that when a load is lifted the sling legs are symmetrically
disposed in plan and subtended at the same angle to the vertical.

In the case of 3 leg slings, if the legs are not symmetrically disposed in
plan the greatest tension is in the leg where the sum of the plan angles
to the adjacent legs is greatest. The same effect occurs in 4 leg slings
except that the rigidity of the load should also be taken into account.

nd
3.7 Slings should be protected from edges, friction and abrasion,
whether from the load or the lifting appliance. Where protection against
damage from edges and/or abrasion is supplied as part of the sling,

this should be correctly positioned. It may be necessary to supplement
this with additional protection.

NOTE With a rigid load the majority of the weight may be
| taken by only three, or even two, of the legs, with the
remaining legs only serving to balance the load.

Definition of a sharp edge:

Radius r (edge) < thickness d of the
lifting gear. r
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3.8 The load should be secured by the sling(s) in such a manner that it
cannot topple or fall out of the sling(s) during the lift. Sling(s) should be
arranged so that the point of lift is directly above the centre of gravity
and the load is balanced and stable. Movement of the sling over the
lifting point is possible if the centre of gravity of the load is not below
the lifting point.

When using basket hitch, the load should be secure since there is no
gripping action as with choke hitch and the sling can roll through the
lifting point. For slings which are used in pairs, the use of a spreader is
recommended so that the sling legs hang as vertically as possible and
to ensure that the load is equally divided between the legs.

When a sling is used in choke hitch, it should be positioned so as to
allow the natural (120°) angle to form and avoid heat being generated
by friction. A sling should never be forced into position nor an attempt
made to tighten the bite. The correct method of securing a load in a
double choke hitch is illustrated in figure 3.A (roundsling) and 3.B (web-
bing slings) double choke hitch provides greater security and helps to
prevent the load sliding through the sling.

Figure 3.A Figure 3.B

3.9 Care should be taken to ensure the safety of personnel during the
lift. Persons in the danger area should be warned that the operation is
to take place and, if necessary, evacuated from the immediate area.
Hands and other parts of the body should be kept away from the sling
to prevent injury as the slack is taken up.

The work with lifting devices and equipment’s must be planned, organi-
zed and executed in order to prevent hazardous situations.

In accordance with national statutory regulations lifting devices and
equipment’s must only be used by someone well familiar with the work
and having theoretical and practical knowledge of safe use.

Apart from the instruction manual we refer to existing national regulati-
ons on each work place.

3.10 Atrial lift should be made. The slack should be taken up until the
sling is taut. The load should be raised slightly and a check made that
it is secure and assumes the position intended. This is especially
important with basket or other loose hitches where friction retains the
load.

If the load tends to tilt, it should be lowered and attachments re-posi-
tioned. The trial lift should be repeated until the stability of the load is
ensured.

3.11 Care should be taken when making the lift to ensure that the load
is controlled, e.g. to prevent accidental rotation or collision with other
objects.

Snatch or shock loading should be avoided as this will increase the
forces acting on the sling.

Aload in the sling or the sling itself should not be dragged over the
ground or rough surfaces.

3.12 The load should be lowered in an equally controlled manner as
when lifted.

Trapping the sling when lowering the load should be avoided. The load
should not rest on the sling, if this could cause damage and pulling the
sling from beneath the load when the load is resting on it should not be
attempted.

3.13 On completion of the lifting operation the sling should be returned
to proper storage.

When not in use, slings should be stored in clean, dry and well ventila-
ted conditions, at ambient temperature and on a rack, away from any
heat sources, contact with chemicals, fumes, corrodible surfaces,
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direct sunlight or other sources of ultra-violet radiation.

3.14 Prior to placing in storage, slings should be inspected for any
damage which may have occurred during use. Slings should never be
returned damaged to storage.

3.15 Where lifting slings have come into contact with acids and/or alka-
lis, dilution with water or neutralization with suitable media is recom-
mended prior to storage.

Depending on the material of the lifting sling and on the chemicals re-
ferred to in 1, 1.1, it may be necessary in some cases to request from
the supplier additional recommendations on the cleaning procedure to
be followed after the sling has been used in the presence of chemicals.

3.16 Slings which have become wet in use, or as the result of cleaning,
should be hung up and allowed to dry naturally, not near a heat source.

4 Examination and repair

Examination periods should be determined by a competent person,
taking into account the application, environment, frequency of use and
similar matters, but in any event, slings should be visually examined at
least annually by a competent person to establish their fitness for
continued use.

Records of such examinations should be maintained.

Damaged slings should be withdrawn from service. Never attempt to
carry out repairs to the slings yourself.

5 Information

We recommend a maximum life span of 10 years, effective from the
date of production. This may be extended, but depends on a more
detailed examination.

Before first use:

Mark up the date for first use by year and month the example shown.

End of use/Disposal

Powertex lifting slings shall always be sorted / scrapped as polyester
scrap.

Main material is polyester.

We will assist you with the disposal, if required.

Disclaimer
We reserve the right to modify product design, materials, specifications
or instructions without prior notice and without obligation to others.

If the product is modified in any way, or if it is combined with a
non-compatible product/component, we take no responsibility for the
consequences in regard to the safety of the product.

EC Declaration of conformity

SCM Citra OY

Asessorinkatu 3-7

20780 Kaarina, Finland

www.powertex-products.com

hereby declares that the POWERTEX product as described above is in
compliance with EC Machinery Directive 2006/42/EC & EN 1492-1, - 2.

UK Declaration of conformity

SCM Citra OY

Asessorinkatu 3-7

20780 Kaarina, Finland

www.powertex-products.com

hereby declares that the POWERTEX product as described above is in
compliance with the Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 &
BS EN 1492-1, - 2
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POWERTEX apvalieji ir juostiniai stropai

Naudojimo instrukcija (LT)

AlspEMMAs

* Nesilaikant Sios naudojimo instrukcijos reikalavimy, gali kilti sunkiy
pasekmiy, pvz., galima susizaloti.
« Prie§ naudodami, perskaitykite ir supraskite Sias instrukcijas.

1. Apvaliujy (-iojo) ir juostiniy (-io) stropy (stropo) naudojimas
esant nepalankioms salygoms arba atliekant pavojingas pro-
cediras

1.1. MedzZiaga, i$ kurios pagaminti stropai, pasizymi selektyviu
atsparumu cheminéms medziagoms. Poliesteris (PES) yra atsparus
daugumai mineraliniy ragsciy, taciau jj pazeidzia Sarmai.

Nekenksmingi riigs¢iy arba Sarmy tirpalai garuodami gali tapti pakan-
kamai koncentruoti ir sukelti zalos. UzZter$tus stropus bdtina is$ karto
nustoti naudoti, iSmirkyti Saltame vandenyje, natdraliai iSdziovinti ir
nugabenti kompetentingam asmeniui, kad patikrinty.

Stropy su 8 klasés jungiamosiomis detalémis ir daugiasakiy stropy su
8 klasés pagrindinémis grandimis negalima naudoti, kai naudojama
ragstis. Kontaktas su riigstimis arba ragstiniais dimais gali sukelti 8
klasés medziagy vandenilinj trapuma.

Jei tikétinas cheminiy medziagy poveikis, reikia pasikonsultuoti su
gamintoju arba tiekéju.

1.2. Stropai tinkami naudoti ir laikyti toliau nurodyty intervaly tempe-
ratdroje:

a) poliesteris: nuo —40°C iki 100°C.

Esant drégmei, ims formuotis Zemos temperatiros ledas. Jis gali tapti
pjaunamaja ir abrazyvine medziaga ir pazeisti stropg i$ vidaus. Be

to, ledas sumazins stropo lankstuma, dél to ekstremaliais atvejais jis
nebus tinkamas naudoti.

Sie intervalai skiriasi atsizvelgiant j su cheminémis medziagomis susi-
jusia aplinka, todél batina pasikonsultuoti su gamintoju arba tiekéju.
Esant Siems intervalams, dziovinimo tikslais leidZiamas ribotas netiesi-
oginis Sildymas naudojant aplinkos Siluma.

1.3. Cheminiai pluostai, i$ kuriy pagaminti stropai, yra jautrds ir gali bati
suskaidyti, jei juos veikia ultravioletiniai spinduliai.

Stropy negalima laikyti tiesioginéje saulés Sviesoje arba ultravioletiniy
spinduliy Saltiniuose.

2. Naudojamy apvaliuyjy ir juostiniy stropy patikra

2.1. Prie§ stropg naudojant pirmg kartg, batina jsitikinti, kad:

a) stropas tiksliai atitinka uzsakytg stropa;

b) gamintojo sertifikatas yra Salia;

¢) ant stropo nurodyti identifikaciniai ir RDA duomenys atitinka sertifika-
te pateiktg informacija.

2.2. Prie$ kiekvieng naudojimg batina patikrinti, ar néra stropo defekty,
ir jsitikinti, kad identifikaciniai duomenys ir specifikacijos yra teisingi.
Neidentifikuoto stropo arba stropo su defektais niekada negalima nau-
doti. Jj batina nugabenti kompetentingam asmeniui, kad patikrinty.
Pasiekiama EB deklaracija.

2.3. Naudojant batina daznai tikrinti, ar néra defekty ir

pazeidimy, jskaitant po neSvarumais pasléptus pazeidimus, kurie gali
turéti jtakos tolesniam saugiam stropo naudojimui. Sios patikros turi
bati taikomos visoms jungiamosioms detaléms ir kélimo priedams, nau-
dojamiems kartu su stropu. Jei kyla kokiy nors dvejoniy dél naudojimo
tinkamumo arba jei neliko bet kokiy reikalingy zenklinimo elementy

ar jie tapo nejskaitomi, stropg reikia nustoti naudoti ir jj turi patikrinti
kompetentingas asmuo.

Bet koks dangos (apvaliojo stropo) pazeidimo pozymis reiskia galimg
laikanciosios Serdies pazeidima.

Toliau pateikiami defekty arba pazeidimy, kurie galimai turi jtakos
stropy tinkamumui toliau saugiai naudoti, pavyzdziai.

a) PavirSiaus nusitrynimas. Naudojant jprastai, dangos (apvaliojo
stropo) pavirSiaus pluostai Siek tiek nusitrina. Tai normalu ir turi mazai
jtakos. Stipry nusitrynima, ypac lokalizuotg, reikia vertinti kritiSkai.

Kitaip nei bendrasis nusidévéjimas, vietinis nusitrynimas gali atsirasti
del astriy krasty, kai stropas yra jtemptas,

ir dél to danga (apvaliojo stropo) gali bati jpjauta ir (arba) jos stiprumas
gali stipriai sumazeéti.

b) Apvalusis stropas: pjaviai. Skersiniai arba iSilginiai pjdviai dango-

je arba bet koks silliy pazeidimas kelia rimty abejoniy dél Serdies
vientisumo. Juostinis stropas: skersiniai arba iSilginiai pjaviai, krasty
pazeidimai dél pjaviy arba nusitrynimo, jpjautos sidlés arba kilpos.

c¢) I8lindusi Serdis (apvalusis stropas).

d) Cheminiy medziagy poveikis. Cheminiy medziagy poveikis sukelia
vietinj medziagos susilpnéjima ir suminkstéjimg. Pozymis: ant dangos /
pavirSiaus susidare zvyneliai, kuriuos galima nupesti arba nutrinti. Bet
kokie cheminiy medziagy poveikio dangai (apvaliojo stropo) pozymiai
kelia rimty abejoniy dél Serdies (apvaliojo stropo) vientisumo.

e) Pazeidimas dél karscio arba trinties. Pozymis: dangos / pavirSiaus
medziagos pluostai ima atrodyti it glaziruoti ir ekstremaliomis
aplinkybémis pluostai gali susijungti, o tai reiSkia Serdies (apvaliojo
stropo) susilpnéjima.

f) Pazeistos arba deformuotos jungiamosios detalés.

3. Tinkamas apvaliyjy ir juostiniy stropy (stropy) pasirinkimas ir
naudojimas

3.1 Renkantis ir detalizuojant stropus, reikia atsizvelgti j:

3.1.1. stropai turi turéti reikiamg darbinés apkrovos riba, atsizvelgiant j
naudojimo bldg ir keliamo krovinio pobidj. Tinkamam stropo pasi-
rinkimui jtakos turi krovinio dydis, forma ir svoris, taip pat numatytas
naudojimo bldas, darbo aplinka ir krovinio pobadis. Pasirinktas stropas
taip pat turéty bati pakankamai tvirtas

3.1.2. turéti tinkamg ilgj, atsizvelgiant | naudojimo bida. Pageidautina,
kad stropas bty vientisas arba buti prailgintas tinkamomis detalémis.
Negalima daryti mazgy ir kilpy stropuose - Zr. 4a paveikslg. Taip pat
reikia apsvarstyti stropo galus, t. Y. Ar reikalingi jungiamieji elementai
ar minkstos kilpos (zr. 4B ir 4C paveikslus).

3.1.3 Jei kroviniui kelti naudojamas daugiau nei vienas stropas, Sie
stropai turéty bati vienodi. Medziaga, i$ kurios gaminami stropai, ne-
turéty neigiamai paveikti aplinkos ar krovinio

Zr. 4a

Zr. 4b

Zr. 4c

3.2. Juostiniai stropai: kai naudojami stropai su minkStomis kilpomis,
minimalus kilpos ilgis norint stropg naudoti su kabliu turi bati ne maziau
kaip 3,5 karto ilgesnis uz maksimaly kablio storj. Be to, jokiomis
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aplinkybémis stropo kilpoje susidares kampas negali virSyti 20°.
Stropg su minkstomis kilpomis jungiant prie kélimo jrenginio, kélimo
jrenginio dalis, kurig prilaiko stropas, turi bati tiesi, nebent atraminis
stropo plotis yra mazesnis nei 75 mm; tokiu atveju kélimo jrenginio
tvirtinimo dalies iSlinkio spindulys turi bati bent 0,75 karto didesnis uz
atraminj stropo plotj.

D1 paveikslélyje pavaizduota problema, susijusi su ju-
osty tvirtinimu ant kablio, kurio spindulys yra mazesnis
nei is 0,75 padaugintas atraminio stropo plotis.
Plac¢ioms juostoms jtakos gali turéti vidinis kablio
spindulys, kai kablio iSlinkis neleidzia kroviniui tolygiai
pasiskirstyti per visg juostos plotj.

D1 paveikslélyje pavaizduotas netinkamas juostinés
kilpos tvirtinimas ant kablio, kurio spindulys yra per (AU
mazas D1 pav.
3.3. Stropy negalima perkrauti: batina taikyti pagal naudojimo bidg
tinkama koeficientg (Zr. 1 lentele).

U'formos | Kélimas

1 Saka \elimas | Aniuosus | © Sakos kampas 2 Saky kampas | 3, 4 $aky stropas
g
S e o
S
) 1
Posvyrio
kampas 0°-45° | 45°-60° | 0°-45° | 45°-60° | 0°-45° | 45°-60°
késfl:cr%ot:s 1 2 08 14 1 14 1 21 | 15
Spalva RDA tona
Violetiné 1,0 2,0 0,8 14 1,0 14 1,0 2,1 15
Zalia 2,0 4,0 16 28 2,0 28 2,0 42 30
Geltona 3,0 6,0 24 42 3,0 4,2 3,0 6,3 45
Pilka 4,0 8,0 32 5,6 4,0 5,6 4,0 8,4 6,0
Raudona 5,0 10,0 4,0 7,0 50 7,0 50 10,5 75
Ruda 6,0 12,0 48 8,4 6,0 8,4 6,0 12,6 9,0
Mélyna 8,0 16,0 6,4 11,2 8,0 11,2 8,0 16,8 12,0
Oranziné 10,0 20,0 8,0 14,0 10,0 14,0 10,0 21,0 15,0

Kai kuriems naudojimo biadams pritaikyti darbinés apkrovos apribojimai
gali bati nurodyti etiketéje. Jei naudojami daugiasakiai stropai, negali-
ma virSyti maksimalaus kampo vertikalés atzvilgiu.

3.4. Butina laikytis geros kabinimo naudojant stropus praktikos: kabini-
mo naudojant stropus, kélimo ir nuleidimo procesus bitina suplanuoti
pries pradedant kelti.

3.5. Batina nustatyti tinkama stropy padét; ir prie krovinio juos tvirtinti
saugiu badu. Stropus prie kroviniy reikia tvirtinti taip, kad jie galéty
prisitaikyti prie plok3c¢ios formos ir apkrova tolygiai pasiskirstyty per
visg jy plotj. Jy niekada negalima risti | mazgus arba susukti.

Bitina saugoti, kad neblty pazeistos etiketés, laikant jas atokiai nuo
krovinio, kablio ir uznérimo kampo.

3.6. Jei naudojami daugiaSakiai stropai, RDA vertés apibréziamos,

kai stropo bloko apkrova yra simetriné. Tai reiSkia, kad pakélus krovinj
stropo Sakos yra simetriskai

iSsidéscCiusios pagal plang ir yra tuo paciu kampu vertikalés atzvilgiu.
Kai naudojami 3 Saky stropai: jei Sakos plane néra simetriSkai iSdésty-
tos, didziausia jtampa yra Sakoje, kur plano kampy gretimy Saky
atzvilgiu suma yra didziausia. Toks pat efektas pasireiSkia ir naudojant
4 Saky stropus,

iSskyrus tai, kad reikia atsizvelgti ir j krovinio standuma.

-
3.7. Stropus batina saugoti nuo krasty, trinties ir nusitrynimo, nesvarbu,
ar tai pasireiksty dél apkrovos, ar dél kélimo jrenginio. Kai su stropu

tiekiama apsauginé dalis nuo pazeidimy, susijusiy su krastais ir (arba)

trynimusi, jg batina tinkamai uzdéti. Jg gali reiketi naudoti kartu su
papildomomis apsauginémis priemonéemis.

PASTABA. Esant standZiam kroviniui, didZigjg svorio dalj
l' gali atlaikyti tik trys ar net dvi Sakos, o likusios Sakos skirtos
tik apkrovos pusiausvyrai uztikrinti.

Astraus krasto apibrézimas:

spindulys r (kradto) < kélimo jrenginio ~
storis d. r

3.8. Krovinj reikia pritvirtinti stropu (-ais) tokiu badu, kad jis negaléty
apvirsti arba nukristi nuo stropo (-y) keliant. Stropo (-y) padétis turi bati
nustatyta taip, kad kélimo taskas bty tiesiai vir§ sunkio centro ir blty
uztikrinta apkrovos pusiausvyra ir stabilumas. Stropas gali judéti vir§
kélimo tasko, jei krovinio sunkio centras néra Zemiau kélimo tasko.

Kai taikomas krepSio tipo prikabinimo metodas, krovinys turi bati gerai
pritvirtintas, nes jis néra suimamas, kaip taikant uzneriamojo prikabini-
mo metoda, ir stropas gali judéti per kélimo taska. Jei stropai naudoja-
mi poromis, rekomenduojama naudoti skleistuva,

kad stropo Sakos kabéty kuo vertikaliau ir bdty uztikrintas vienodas
apkrovos pasiskirstymas tarp Saky.

Jei stropas naudojamas taikant uzneriamojo prikabinimo metoda, jo
padeétis turi biti tokia, kad galéty susidaryti nattralus (120°) kampas ir
kad dél trinties nesusidaryty karstis. Stropo padéties niekada negalima
nustatyti per jégg ir negalima bandyti priverzti sugriebimo srities. Tin-
kamas krovinio tvirtinimo metodas taikant dviguba uznérimg pavaiz-
duotas 3.A paveikslélyje (apvalusis stropas), o taikant 3.B paveikslélyje
(juostiniai stropai) pavaizduotg dvigubo uznérimo metodg uztikrinama
didesné sauga ir apsaugoma, kad krovinys neiSslysty i$ stropo.

3.A pav.

3.9. Bitina imtis atsargumo priemoniy ir uztikrinti darbuotojy sauga
vykstant kélimo procesui. Pavojingoje zonoje esantys asmenys turi bati
ispéti apie numatytg proceddrs ir, jei reikia, evakuoti i$ artimiausios
Z0nos.

Rankas ir kitas ktno dalis reikia laikyti atokiai nuo stropo, kad ne-
susizalotuméte, kai stropas pakeliamas.

Darbas su kélimo jrenginiais ir jranga turi bati planuojamas, organizuo-
jamas ir vykdomas taip, kad baty iSvengta pavojingy situacijy.

Pagal nacionalines jstatymines nuostatas kélimo jrenginius ir jranga
gali naudoti tik asmuo, gerai iSmanantis §j darbg ir turintis teoriniy bei
praktiniy saugaus naudojimo Ziniy.

Be instrukcijy vadovo, nurodome nacionalinius reglamentus, taikomus
kiekvienoje darbo vietoje.

3.10. Bdtina atlikti bandomajj kélimg. Krovinys turi bati keliamas tol,
kol laisvas stropas jsitemps. Krovinys turi bati keliamas i$ 1éto ir bdtina
tikrinti, ar jis gerai pritvirtintas ir ar iSlaikyta numatyta padétis. Tai ypa¢
svarbu taikant krepSio tipo ar kitus laisvo prikabinimo metodus, kai
krovinys iSlaikomas dél trinties.

Jei krovinys linkes krypti, jj reikia nuleisti ir iS naujo nustatyti tvirtinimo
daliy padétis. Bandomasis kélimas turi bati kartojamas tol, kol uztikrin-
amas krovinio stabilumas.

3.11. Keliant reikia imtis atsargumo priemoniy ir uztikrinti, kad krovinys
baty kontroliuojamas, pvz., kad jis neimty netycia suktis ar nesusidurty
su kitais objektais.

Reikia saugoti, kad krovinys neuzstrigty arba j kg nors neatsitrenkty,
nes tokiu atveju padidés stropa veikianti jéga.

Prie stropo pritvirtinto krovinio arba paties stropo negalima vilkti zeme
arba Siurk$ciais pavirSiais.



3.12. Krovinys turi bati nuleidziamas tokiu pat kontroliuojamu badu,
kaip ir pakeliamas.

Reikia saugotis, kad nuleidziant krovinj stropas nejstrigty. Krovinys
neturéty remtis j stropa, jei dél to galéty atsirasti pazeidimy. Be to,
negalima bandyti iStraukti stropo i§ po krovinio, kai krovinys j ji
atremtas.

3.13. Baigus kélimo operacija, stropas turi bati grgZzinamas j tinkamg
laikymo vieta.

Nenaudojami stropai turi bati laikomi Svarioje, sausoje ir gerai védina-
moje vietoje, aplinkos temperatdroje, ant stovo, atokiai nuo karscio Sal-
tiniy, kontakto su cheminémis medziagomis, dimuy, radijanciy pavirsiy,
tiesioginés saulés Sviesos ar kity ultravioletiniy spinduliy Saltiniy.

3.14. Prie$ padedant j laikymo vieta, batina patikrinti, ar stropai naudo-
jant nebuvo paZeisti. Pazeisty stropy niekada negalima déti j laikymo
vietg.

3.15. Jei kélimo stropai kontaktavo su ragstimis ir (arba) $armais, prie$
laikymg rekomenduojama nuskalauti vandeniu arba neutralizuoti atitin-
kamomis medziagomis.

Atsizvelgiant j kélimo stropo medziaga ir 1, 1.1 skirsniuose minétas
chemines medziagas, kai kuriais atvejais gali reikéti tiekéjo paprasyti
papildomy rekomendacijy dél valymo procediros, kurios reikia laikytis,
kai stropas buvo naudojamas Salia cheminiy medziagy.

3.16. Stropus, kurie naudojant arba po valymo procediros su$lapo, rei-
kia pakabinti ir leisti natdraliai iSdzidti, o ne laikyti Salia Silumos Saltiniy.

4. Patikra ir remontas

Patikros laikotarpius turi nustatyti kompetentingas asmuo, atsizvelgda-
mas j naudojima, aplinkg, naudojimo daznumg ir panas$ias aplinkybes,
taciau bet kokiu atveju stropus batina apziareti

bent kas metus — tai atlikti turi kompetentingas asmuo, kad jvertinty jy
tinkamuma toliau naudoti.

Batina saugoti jraSus apie Sias patikras.

Pazeisty stropy naudoti negalima. Niekada nebandykite patys atlikti
stropy remonto darby.

5. Informacija

Mes rekomenduojama maksimali naudojimo trukmé yra 10 mety nuo
pagaminimo datos. Ji gali bati ilgesné, taciau tai priklauso nuo iSsa-
mesnes patikros.

Prie§ naudodami pirmg karta:

pazymeékite pirmojo naudojimo datg — metus ir ménes;j, kaip parodyta
pavyzdyije.

Naudojimo pabaiga / iSmetimas

LPowertex” apvalieji ir tekstiliniai stropai batina rasiuoti / iSardyti j polie-
sterio gabalélius.

Pagrindiné medziaga yra poliesteris.

Prireikus ,Certex" jums padés iSmesti gaminius.

POWERTEX

Atsakomybés atsisakymas
Mes pasiliekame teise keisti gaminio dizaing, medziagas, specifikacijas
arba instrukcijas be iSankstinio jspéjimo ir be jsipareigojimy kitiems.

Jei gaminys kaip nors pakei€iamas arba naudojamas kartu su nesude-
rinamu gaminiu / komponentu, mes neprisimame atsakomybés uz
pasekmes, susijusias su gaminio sauga.

Atitikties deklaracija

SCM Citra OY
Asessorinkatu 3-7

20780 Kaarina

Finland
www.powertex-products.com

Siuo dokumentu pareiskia, kad ,Powertex” apvalieji ir tekstiliniai stropai,
aprasyti pirmiau, atitinka EB masiny direktyvg 2006/42/EB ir pakeiti-
mus & EN 1492-1, -2.



POWERTEX
CertMax+

The CertMax+ system is a unique leading edge certification management
system which is ideal for managing a single asset or large equipment port- +
folio across multiple sites. Designed by the Lifting Solutions Group, to deliver
optimum asset integrity, quality assurance and traceability, the system also
- ﬁ

improves safety and risk management levels.

User Manuals

You can always find the valid and updated User Manuals on the web.
The manual is updated continuously and valid only in the latest version.

NB! The English version is the Original instruction.

The manual is available as a download under the following link:
www.powertex-products.com/manuals
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